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A comparative study of Zhang Peiji’s and Liu Shicong’s translations of Peanuts from the perspective of

Skopos Theory

Guangyu Cui

Beijing Information Science and Technology University, Beijing

[ Abstract] Peanuts, a representative prose work by Xu Dishan, is characterized by plain language and rich cultural

implications, making it a valuable text for translation studies. Based on Skopos Theory, this paper compares the English

versions by Zhang Peiji and Liu Shicong from the perspectives of the Skopos rule, coherence rule and fidelity rule. The

analysis focuses on appellation translation, cultural elements, narrative perspective and semantic expression. It is found

that Zhang’s version tends to preserve the style and cultural connotations of the source text, showing a literary-oriented

approach, while Liu’s version emphasizes readability and target readers’ reception, reflecting a functional orientation. The

study suggests that fidelity in literary translation is a dynamic construction constrained by translation purpose.

[ Keywords] Skopos Theory; Peanuts; Zhang Peiji; Liu Shicong; Literary translation; Comparative study of
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X #: The weather was not very good that night but,
to our great delight, Dad came all the same. “Do you like
peanuts?” Dad asked.[”]

7K PE: It looked like rain that evening, yet, to our great
joy, Father came nevertheless. “Do you like peanuts?”
asked Father.®!

53 #7: “Dad” 5 “Father” {1 A (UM AW 2% 5

MBI, R AR E AL XK “Dad
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JRSC: AL BAILAD Y LFIRE X, 2

X P& : At that my brother, sister and I were all
delighted and so were the young housemaids.[”]

7KP%: That exhilarated us children and our servant
girls as well.[®!

ST ARG S, 1 SRR
Sk FR. AN ST BB i, AR LE AL
WA “RE LA M55 SERURRIE . X1 “the young
housemaids” Rt HoAt 2 5y, (HERAL TBYEZE R 5K
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XBE: “It’s a pity to let it lie waste like that,” Mother
said. “Since you all enjoy eating peanuts, let us open it up
and make it a peanut garden.”!”]

7Ki¥: Mother said, “It’s a pity to let it lie waste. Since
you all like to eat peanuts so much, why not have them
planted here.”®]
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¥ “RERMACA " B “make it a peanut garden”. 1X
FRERVETETE X E S E OO, SRR 7“4
bel 73X — MRS AL, AR I HH A SR A BN B S R . AR

CAREE I SRR L), “garden” P 8 55 J& I A
FEAETT = Bk S5 1) el #0000, BRL e M) i SR TS
KIPEFFAEA AL . SR, M TETE PRIk S KRG,

-114 -



LI

FEEHLA T GRAEA) TR 550 AT LE AT

“peanut garden” g & AVEE [ 58, HRIX AT 5 HiE P
M55 . RPENIAFE T “feAER” X —4 I, 1
A ELERE ML X—&ZO0T A L, dil
“why not have them planted here” % %% [1] 4 17 % #t H 3]
VEGER o TXAE AL B ASE 9 S B0 A3 S 4 1 i AU Y
FIE I, RN “why not” TR GHE FHACR R
I RESEERUURTIR AN EARI W) o JF HNSEEZRIL 2 0
K&, “garden” BN X LR T, KL

PO L BAR AR X AT AN e H ARV .

7K1 2N “why not have them planted here”, &% “=%
[ o “REEW” , AR FER
W PR TR MERTTA. XM REREE T
“Aed” maEER, HORE TR RZ OB
=B, BIBERIR M) AT AR T @ . R, 5K
VR DU 3 2 AR I TR 2 T R DT, AR & TR
RS 5 2, SRR BT 2 — . “ Dhfg

XPEEME DT, Rld g A SR e i IR B SCHE H bRiE
2 s AR FE B4,

il 4.

JESC: Wik  “TEARIRARIRSE. 7

RO “AEAETT DA, 7

Wvt: TR NS T DL Bt ek, #

BEMIZE . X it 2
X
lead.

“It is good for making oil,” my brother followed.

“It is very delicious to eat,” my sister took the

“It is inexpensive,” I said with confidence. “Almost
everyone can afford it and everyone enjoys eating it. I think
this is what it is good for.”"]

7Ki¥: “Peanuts taste good,” said my elder sister.

“Peanuts produce edible oil,” said my elder brother.

“Peanuts are so cheap,” said I, “that anyone can afford
to eat them. Peanuts are everyone’s favorite. That’s why we

call peanuts good.”®]
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XUJ3%: ...there was half a mu of land unused.!”’
7KP%: There was a small piece of vacant land ...[*¥
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X#E: “It is inexpensive,” I said with confidence.
“Almost everyone can afford it and everyone enjoys eating
it. I think this is what it is good for.”["]

5K : “Peanuts are so cheap,” said I, “that anyone can

afford to eat them. Peanuts are everyone’s favorite. That’s
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why we call peanuts good.”™®
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